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Dezvoltarea romanului grec se situează în epoca elenistică, apariţia lui fiind un rezultat 
al dezagregării societăţii antice, al dispariţiei interesului pentru marile probleme şi fijmîntări 

sociale ca şi al apariţiei unui interes crescînd pentru individ, pentru soarta şi viaţa lui lăuntrică. 
Ca elemente premergătoare romanului, trebuie considerate «Povestirile mileziene• (MLA '1)

irtotxii). Dintre aceste povestiri, cele mai cunoscute sînt ale lui Aristides din Milet, traduse în 
latineşte de L. Cornelius Sisenna şi amintite de Ovidiu în Tristia de două ori: mai întîi 
în Tristia, II, 443: 

« Sisenna-n limba noastră întoarse pe-Aristide, 
dar gluma deşănţată făcutu-i-& vreun rău? • 1 

apoi în Tristia, II, 412: 

« Nici chiar un Aristide n-a fost gonit din ţară 
Fiindcă zugrăvise Miletul blestemat• 1 

Despre Aristide se cunosc puţine lucruri. Se pare că a compus o istorie a Siciliei şi 

a Persiei, care va fi fost precedată de o scurtă prezentare a Miletului; în această istorie a 
inclus numeroase anecdote privitoare la viaţa milezienilor, care nu erau altceva decît «poves
tirile mileziene•· Dacă avem în vedere repulsia stîrnită în sufletul lui « surena • (comandant 
al parţilor) în urma descoperirii printre « prăzile • luate de la romani a unei culegeri de Mile
siaca, este clar că conţinutul acestor povestiri va fi păcătuit printr-o excesivă libertate 3• 

Lucrări cu un conţinut apropiat a compus şi Hegesipos ca şi alţi scriitori, la care 
Parthenios din Niceea face adesea aluzie, fără însă. să-i numească.. Amintirea acestor povestiri 
s-a păstrat aproape în toate povestirile erotice ale antichităţii, cu predilecţie în cele mai 
vechi. Unul din interlocutorii dialogului lui Lucian « vEpc.m:c; • vorbind de povestirile erotice 
auzite, nu găseşte pentru ele alt nume decît pe acela de « povestiri mileziene •. Fără. îndoială 

1 Ovidiu, Scrisori din exil, trad. Th. Naum, p. 69. 
I Jbid., p. 68. 
3 Vezi Plutarh, Crassus, 32: El µ'1)8E: itOAEµouv-re:c; ocitE)(Eir6ixt itpixyµchcuv xixl ypixµµciTcuv 

'l"OLOU'l"CUV 8\ivixa6otL. 

St. CI. VII, 1965, p. 395--405, Bucureşti 
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că povestirile mileziene se adresau mai degrabă simţurilor decît sentimentelor; din ele se 
desprindea însă totdeauna o lecţie de morală sau o intenţie satirică. In esenţă povestirile 
mileziene sînt scurte schiţe în genul f abliaux-urilor medievale, a Decameronului lui Bocaccio 
şi a Heptameronului Margaretei de Navarra. Din opera lui Parthenios ca şi din Historia Varia 
a lui Aelianus (XII, 1) se poate trage concluzia că povestiril.e mileziene au înrîurit nu 
numai literatura, ci şi istoria. In acest sens pot fi amintite povestirile despre curtezana 
Rodopis, intercalate în opera lor de Herodot (II, 134) şi de Diodor (I, 64). Povestirile mile
ziene au pătruns şi în scrierile filozofilor, aşa cum se poate vedea din Banchetul lui Xenofon, 
ca şi din unele lucrări ale lui Plutarh ca 'Epw-rtK6~. În epoca romană unele povestiri mile
ziene au intrat ca simple episoade în cuprinsul unor opere întinse, pe cînd altele, mult mai 
numeroase, s-au pierdut în ţesătura acestor naraţiuni ample care se desfăşoară într-un timp 
îndelungat. Ceea ce trebuie reţinut din primul moment este că trecerea de la aceste scurte 
istorioare la roman s-a făcut într-un timp îndelungat. 

Socot unii învăţaţi că cel dintîi autor de roman ar putea fi considerat Clearchos, elevul 
lui Aristotel. Lucrarea lui, însă, nu pare să fi fost un roman, după părerea învăţatului Huet, 
ci mai degrabă o culegere de scurte povestiri de dragoste. Acest caracter s-ar desprinde din 
prima carte a povestirilor lui Clearchos, în care după Athenaios (XIII, p. 573) ni se relatează 
erotomania lui Gyges, regele lydienilor 1• N-ar fi exclus ca Clearchos să se fi extins în aceste 
povestiri asupra unor speculaţii filozofice despre dragoste, după pilda dată de profesorul său 
Aristotel şi de colegul său Teofrast, cărora le datorăm cite un 'Epw-rtK6~. O lucrare cu acelaşi 
titlu avea să lase, după cum se ştie, şi Plutarh 2• 

Trăsăturile romanului care se vor dezvolta în secolele II-III e.n. vor fi: elementul 
distractiv, bogăţia şi complexitatea aventurilor, nestatornicia sorţii şi a sentimentelor eroilor. 
Scopurile urmărite de protagoniştii romo.nului sînt cu totul rupte de societate. Soarta eroilor 
romanului antic este în mina capricioasei ~ tyhe ~ (-ruxlJ) care se complace în a zvîrli· pe oameni 
dintr-o aventură în alta. Psihologia eroilor nu este adîncită. Cu toate aceste lipsuri, romanul 
antic s-a bucurat de. numeroşi cititori din diferite straturi sociale. Acest interes pentru romanul 
antic se explică prin nevoia de evadare din realitatea contemporană a diferitelor pături 

sociale. Popularitatea romanului grec este atestată atît de mărturiile antice cit şi de numeroa
sele fragmente de roman păstrate în manuscrisele medievale. 

Toate romanele greceşti au aceeaşi schemă. Eroii, deosebit de înzestraţi, se apropie 
sufleteşte de la prima lor întîlnire, prilejuită de o serbare. După o perioadă de aşteptare 
tinerii se unesc prin căsătorie sau fug de acasă, în cazul unei rezistenţe din partea părinţilor. 
Urmează despărţirea: unul din eroi cade, de obicei, în mîinile tîlharilor, iar celălalt se vede 
obligat să plece în căutarea partenerului. Cei doi îndrăgostiţi cutreieră ţări şi mări pentru 
ca apoi, învingînd toate piedicile, să se regăsească. Autorii romanelor se servesc, de obicei, 
de un număr mare de personaje negative, care caută să zădărnicească fericirea eroilor. Aceste 
personaje duc deseori pe eroi pînă în pragul prăbuşirii, dar cu puţin înainte de a se produce 
nefericirea lor ei ajung să se căsătorească. Paralel cu povestea de dragoste, cu intriga roma
nului, cititorul se informează cu privire la ţări depărtate, obiceiuri şi condiţii noi de viaţă. 

Toate aceste digresii de la tema principală atrag mult pe cititori, făcîndu-i să întîrzie asupra 
lor, să se preocupe într-o mai mică măsură de deznodămînt. 

1 Adamantios Corais, 'H:i.w8wpou At6tomKct 7) E>e:ixyevlJ~ Kcxl Xixp[KAe:tix, ed. a II-a, 
Athena, Papyros, 1938, p. 4. 

2 'EpwnK6~ ( Amatorius), «Despre dragoste~. tratează apărarea dragostei şi a căsă
toriei împotriva pederastiei. Vezi introducerea lui N. I. Barbu, la Plutarh, Vieţi paralele, 
Bucureşti, Ed. ştiinţifică, 1960, p. XX-XXI. 
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Termenul de roman se află în circulaţie începînd din evul mediu. Grecii, după infor
maţia lui Photios, denumeau romanul prin µu6oi;, 8t~yl)µo:, auVTo:yµo: 8po:µo:·rn<6v, iar latinii prin 
fabula. Problema originii şi dezvoltării romanului grec a. preocupat intens, în special pe doi 
cercetători: pe A. Chassang, care i-a consacrat lucrarea. Histoire du roman et de ses rapports 
avec l'histoire dans l'antiquite grecque et latine (Paris, 1862) şi pe Erwin Rohde în Der griechische 
Roman und seine Vorlăufer (Leipzig, 1914). A. Chassa.ng a. reluat o părere mai veche emisă 
în sec. al XVII-iea de Pierre de Huet şi anume că Orientul este patria romanului şi că 

a fost luat de greci în urma cuceririlor lui Alexandru cel Mare. Fără îndoială că nu 
se poate nega influenţa povestirilor orientale în dezvolta.rea romanului grec, dar aceasta nu 
are proporţiile pe care i le dă Huet. Erwin Rohde pe bună drepta.te insistă a.supra faptului 
că influenţa povestirilor orientale s-a exercitat numai asupra. formei, a.supra. stilului şi nu 
asupra fondului. Izvorît din invenţia poetică, influenţat de poezia erotică din perioada elenis
tică şi înflorit de retorică, romanul grec este considerat de Erwin Rohde ca a.vînd la bază 
două elemente esenţiale: elementul erotic şi cel aventuros 1• 

Prima. operă care a întrunit caracterul unui roman este povestea. de dragoste dintre 
Ninos şi Semiramis şi s-a alcătuit către anul 50 al erei noastre. Roma.nul a. fost descoperit 
în Egipt, pe un pa.pir, care a intrat în colecţia. secţiei egiptene a. muzeului din Berlin. A fost 
a.na.lizat şi descris de U. Wilcken în Hermes (1893, fasc. II). Din a.ceea.şi epocă pa.re să da.teze 
şi roma.nul lui Antonios Diogenes Minunăţiile de dincolo de Thule {Ttl: uTtep 0ouA1JV &ma"t'o:) 
in 24 de cărţ.i. Opera. ne este cunoscută dintr-o • uTt6"e:ati; • a. lui Photios şi din cîteva. 
fragmente păstra.te de acelaşi Photios şi de Porphyrios în Viaţa lui Pythagora. 

Seria. romanelor greceşti continuă cu la.mblichos (Bo:~u)..wvto:xii), cu Ha.riton din La.m
psa.c {Ttl: xo:"t'd Xo:tpeo:v xo:l Ko:ntp61Jv), cu Xenofon (Ttl: xo:Td 'Av6!o:v xo:l 'A~pox6µ1)v), cu 
Apollonios din Tir (romanul a fost transmis fără titlu), cu Longos {Ttl: xo:Tti: iliiqivtv xo:l 
XA61)v), cu Heliodor (At6tomxii.) şi cu Ahilleus Tatios (Ttl: xo:Tti: Ae:ux!TtTtl)V xo:l KAe:t"t'oq>wVTo:). 

După Achilleus Ta.tios, roma.nul dispare şi-l vedem reînviind începind cu secolul al 
Xi-lea, pe vremea Anei Comnena., cînd a.re loc o reînviere a. romanului grec şi a. literaturii. 
Ahilleus Ta.tios şi Heliodor, considera.ţi ca. modele, îşi găsesc imitatori în Eusta.thios Ma.crem
bolitul, Constantin Manasses şi Theodoros Prodromos. 

Macrembolitul Eustathios este deseori numit şi Euma.thios. De asemenea. şi Pa.rembo
lites, după presupunerea că a.r fi fost originar din Parembole a. Egiptului sau a. Palestinei. 
Astfel numele lui nu este cunoscut cu precizie. Unii cercetători susţin că numele lui obişnuit 
ar fi fost Eumathius şi consideră că acest nume ar avea avantajul că l-ar deosebi de Eusta.
thius, cunoscutul comentator al lui Homer, arhiepiscop a.I Sa.Ionicului. Eusta.thius, aşa. cum 
îl numeşte traducătorul în româneşte, este şi autorul a. 11 ghicitori. După cercetătorul grec 
A. Ha.dgis, el ar fi compus şi poemul Dighenis Acrita.s. A trăit în a doua. jumătate a. sec. XII. 
A îndeplinit funcţiile de 1\!Tto:pxoi;, xo:p"t'OljlUAO:~ şi Ttplll"t'O~e:)..(aatµoi;. Roma.nul este intitulat 
Ttl: xo:6' '!aµ!vl)v xo:l '!aµwlo:v şi se caracterizează prin moralitatea sa, ca. şi Elhiopica lui 
Heliodor. Conţinutul povestirii romanului este tipic pentru romanul sofistic. Hisminia.s, eroul 
romanului, are o legătură de dragoste cu tînăra. Hismina., fiica unui prieten. ln timpul unei 
furtuni, tînăra. este aruncată. în ma.re ca jertfă. Hisminia.s este prins de piraţi şi vindut. Dobîn· 
dindu-şi libertatea. întilneşte pe Hismina., salvată şi ea, ca. prin minune. După diferite încercări, 
îndrăgostiţii sînt elibera.ţi şi se căsătoresc. Roma.nul este imitat ca. fond după Achilleus Ta.tios, 
iar ca. formă are bogate împrumuturi din sofistul Chorikios din Gaza.. 

ln a.ceea.şi epocă este menţionat romanul lui Theodoros Prodromos Ttl: xo:Ttl: Po8ii.v61Jv 
xo:l iloatxAeo:, în ca.re imitaţia după Heliodor este evidentă la tot pa.sul. Asemeni lui Heliodor, 

1 V. Erwin Rohde, Der griechische Roman und seine Vorlăufer, Leipzig, Breitkopf und 
Ha.rtel, 1914, Einleitung, p. 1. 
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care ne prezintă o corabie de piraţi care-şi face apariţia la gurile Nilului, Prodromos ne 
înfăţişează o corabie de piraţi în golful insulei Rodos. Ca şi Haricleea, eroina lui Heliodor, 
care seamănă cu zeiţa Artemis, Rodantha lui Prodromos este şi ea aidoma zeiţei. Aceeaşi 

probă cu focul pentru probarea nevinovăţiei pe care o povesteşte Heliodor în cartea I, <> 
foloseşte şi Prodromos în romanul său, în care unul din eroii săi, Kratandros, spune: 

'E7te:t8-I] 81: xixl 7tpa'ij)„6ov d~ µfo1)v cp'A6yot 
-ro 'ltÎip 7tot'TWV &xixuo-To~ l:vTo~ !o-Tocµ·'lv· 
« Kixw6v 'Tt TaliTo xixt npoco-Ttov 'A€yc1~ » 
~cp"I) ~OO"LXA'ij~ « d 'TO 'ltÎip iJo-61)µ€vov 
xixt µ l; cp6vav 8€8pixxix~. oux ~cpXe:~i o-e: » 
« Ou T'ij~ xixµ(vou, T'ij~ .&e:oti 81: To 8piµot 
KpocTotv8po~ d7te:. (A', v. 388-395) 

Faţă de Heliodor, care redă frumuseţea Haricleei doar prin cîteva cuvinte:«' Aµ7Jxixv611' 
'Tt xoc'A'Ao~ xixt .&e:o~ dvotL &vixm:leouo-ot », Prodrom os, datorită imaginaţiei lui bogate inventează 
expresii pedante ca: 

lcppu~ 9uo-1xw~ di ye:wµ:;Tpouµ€v1J 
Et~ e:ucpuii µlµ7)o-tv 7)µ1xuxA.lou· 

Dintre romanele greceşti au fost traduse la noi în ţară Etiopicele, Efesiacele, Longo~ 
şi Eustatius. Iniţiativa traducerii lui Heliodor aparţine lui Leon Gheuca, fost mai întîi episcop 
al Romanului şi locţiitor de episcop al Huşilor, mai apoi mitropolit al Moldovei. Acesta a 
însărcinat cu traducerea românească pe Toma, al Ii-lea logofăt al Mitropoliei din Iaşi, aşa cum 
glăsuiesc manuscrisele cuprinzînd traducerea. Dar să insistăm puţin asupra acestui prelat 
care s-a manifestat nu numai pe tărim religios ci şi pe tărîm cultural şi politic. Leon Gheuca 
este ales episcop de Roman la 2 februarie 1769, iar ca mitropolit în 1786, şi a păstorit pînă 
spre sfirşitul anului 1788, cînd pare a fi decedat 1 • Era socotit de contemporanii săi ca « un 
bărbat cugetător, cult, cunoscător într-altele de limbă franceză, înzestrat cu spirit filozofic, 
el însuşi tălmăcitor din franţuzeşte a unei cărţi moralo-filozofice •. Datorită bibliofiliei lui, 
înjghebase o bibliotecă la mitropolie. Iubitor al literaturii franceze, cititor al lui Mercure de 
France şi al Enciclopediei, a dat la lumină, în tipografia Mitropoliei din Iaşi, cartea a II-a 
din Oxenstiern în tălmăcirea lui Gh. Virnav 2, Zăbava fantasiei, în tălmăcirea lui Toader Jora, 
biv vei pitar, în 1786 8 şi Taina fracmasonilor (Les mysteres des Francmafons) tradusă din limba 
franceză în limba moldovenească de Chir Gherasim, arhidiacon 4• 

În vremea în care a activat acest mitropolit la noi în ţară fuseseră aduşi numeroşi fran
cezi învăţaţi, italianul Panzini, ragusanul Raicewitsch, marsiliezul Linchou, citeşitrei cititori 
asidui ai Enciclopediei. Bătrinii moldoveni învăţară limba franceză şi întemeiară biblioteci 

1 Melhisedec, Cronica Romanului şi a episcopiei de Roman, Bucureşti, 1874, p. 94. 
Vezi şi I. Biariu, Catalogul manuscriptelor romdneşti, voi. I, Bucureşti, 1907, p. 135 şi urm. 

2 Gabriel Thureson Oxenstiern este strănepotul lui Axel d'Oxenstiern, omul politie 
de pe vremea lui Gustav Adolf. Spre sfirşitul vieţii a scris Precis sur divers sujets avec des 
ref!exions morales. La noi, primul care a atras atenţia asupra lui a fost Lambrior, în articolul 
Limba romdnă veche şi nouă (Tălmăcirea romdnească a scrierilor lui Oxenstiern), publicat în 
Conv. lit., 1873, 1 dec.. 

3 Vezi descrierea manuscrisului in I. Bianu, Catalogul manuscriptelor româneşti, tom. I. 
Bucureşti, p. 219-221. 

· ' Originalul acestei lucrări se datoreşte abatelui Prau şi a fost tipărit la Amsterdam. 
în .1778. Gherasim este viitorul episcop al Huşilor (2 iunie 1796 - 6 martie 1803) şi mai tîrziu 
de Roman. V. Melhisedec, Cronica Buşilor şi a episcopiei, 1869, I, p. 384. 
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pentru fiii lor, cărora le aduseră şi profesori francezi, nu numai din Franţa, ei şi din 
Rusia şi Polonia. Boierii moldoveni urmăreau zeloşi ediţiile lui Racine şi ·Bossuet, aflate 
în Iaşi. O lectură. a lor favorită era Rollin 1• O altă. lectură. a lor către acest sfîrşit de secol 
era Telemaque al lui Fenelon, mult gustat, graţie subiectului să.u homeric 2• Tot în acest 
timp se răspîndea în Moldova în traducere romanul francez Istoria lui AlJidalis şi a Zelidiei 3• 

Traducerea lui Heliodor s-a făcut aşadar într-o epocă. de lumină. şi, după. însăşi dedicaţia 
tălmăcitorului, ~ după. osîrduitoarea dorinţă• a lui Leon Gheuea, • din limba cea aleasă eli
nească • de către al doilea logofăt al Mitropoliei Moldovei, • loghiotatul Kyr Thoma •. Thoma 
logofătul, traducătorul lui Heliodor este Toma Dimitriu, originar din Castoria, traducătorul din 
greceşte a 1nvăJăturii Ecaterinei a II-a, apărută în 1773 şi adresată epitropiei pentru redactarea 
unei noi condici de legi pentru Moldova. Cartea a fost publicată din indemnul generalului Petru 
Alexandroviei Rumianţev, eu cheltuiala mitropolitului Moldovei, Gavril '· Datele privind pe 
Toma logofătul sint reduse. Ni s-au păstrat doar eîteva cărţi care au fost în posesia lui, din 
care aflăm că pe lingă postul de logofăt la Mitropolia din Iaşi avea şi pe acela de profesor la. 
Şcoala Domnească.; că. pe soţia lui o chema Arghira şi că aceasta, la moartea lui, a dăruit cărţile 
Şcoalei Domneşti din Iaşi 6• 

Orientîndu-se după însemnările cuprinse in aceste cărţi, I-a amintit în ale sale Studii 
greco-romane N. Dossios, fixîndu-i activitatea la Şcoala Domnească din Iaşi în anii 
1750-17558. 

Originalul tălmăcirii n-a fost descoperit pînă acum. Copia cea mai veche, ms. 355 a 
fost fă.cută în 1772-1773, de Grigore Ilievici, pisarul Mitropoliei Moldovei şi poartă. urmă.· 

toarea însemnare: • Tălmă.citu-s-au această. istorie ce se deosebeşte în zece capete şi în doauă. 
tomuri, din limba cea aleasă. elinească, de dum(nelui) loghiotatul Kyr Thoma 2 (le) logofăt, 

prin oserduitoarea dorire a pre sf[i]nţitului episcop al Romanului Kyrio Kyr Leon, spre ce după. 
putinţă a limbii moldoveneşti deschidere şi adăogire t (f. 87 v.), Un număr de 12 copii manu
scrise ale acestui roman, aflat în Biblioteca. Academiei R.P.R., arată că. romanul a circulat 
intens in Moldova. După. copia cea mai veche ms. nr. 355 din 1773 urmează. o copie din 
a.nii 1781 şi 1782, 2 copii din 1784, cite una din 1786, 1792, 1804, 2 copii din sec. XVIII, fără. 
o da.tă fixă. Manuscrise complete sînt 57, 347 şi 4837. 

Mss. 506, 2605, 3531 cuprind partea I a romanului, adică cărţile 1-5. Mss. 60, 355, 
2774, 2868 şi 3581 cuprind partea a doua, adică. cărţile 6-10 7• O colaţionare între textele 
manuscriselor arată că, in general, traducerea este aceeaşi în toate copiile, diferenţele sînt foarte 
mici. Totuşi se pot semnala cîteodată tendinţe de amplificare a textului prin intervenţii perso
nale cum sînt ale copistului ms. 3531, dascălul Andriotaxitul dascăl ot Neamţ i tipograf, care 

1 V. N. Iorga, Ceva mai mult despre via/a noastră culturală şi literară în sec. al XVIII-iea, 
An. Aca.d. Rom., secţ. ist., 1915-1916, p. 795. 

2 N. Iorga, ibidem, nota 1 de la p. 796. 
3 N. Condeescu, Istoria lui AlJidalis şi a Zelidiei. Unul din primele romane franceze tn 

limba romdnă, An. Acad. Rom., secţ. lit., seria III, tom. 5, mern. 5, p. 1-2. 
4 V. descrierea cărţii în Bibliografia romanească veche, voi. · 2, nr. 380, p. 201- 202. 
6 V. Xenopol-Erbiceanu, Serbarea şcolară de la Iaşi, 1885, p. 362, 363 şi 369; v. şi 

Manuscrise vechi aflate tn biblioteca Mitropoliei Moldovei în Revista teologică, III, p. 68-101 
şi 127. 

8 V. N. Dossios, Studii greco-romdne, partea I, Iaşi, 1901, p. 38. Cf. şi G. Ionescu, 
I nfluenJa culturii greceşti tn Muntenia şi Moldova cu privire la biserică, şcoală şi societate, 
Bucureşti, 1900, p. 180. 

7 Interesant ca prezentare este ms. 4837, copiat pentru paharnicul Nicolae Canta. Se 
distinge prin împodobirea titlurilor şi a iniţialelor. De asemeni copia paharnicului Toader Jora 
scrisă pentru sine la 1786, după traducerea din greceşte a lui Toma grămăticul de la mitro
polia. din Iaşi. 
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din simplu copist devine prelucrător. Deşi nu putem spune că în totalitatea ei traducerea este 
izbutită, sînt numeroase fragmente care merită interes. 

Dăm un extras din cartea I în traducere veche 1 : 

« Cînd zio zîmbie şi soarile cu totul lumina vîrfurile munţilor, bărbaţi cu arme tîlhăreşti, 
ivindu-să din munte ( carile să înălţa către ieşirea Nilului şi cătră gura ce să numeşte Eracliu) 
şi puţin apropiindu-să, petrece cu ochii mare ce era supt munte (şi întăi slobozind vederi preste 
luciu) fiindcă nici o corabie nu să veste lor spre vînat tîlhăresc, să pogorîia cu privire la ţărmu
rile mării celii di aproapi, unde aceste s-au văzut; o corabie sta legată de funii, care era lipsită. 
de cei ce călătoresc şi plină de povară fiind, că pînă la al triile brîu al corăbii îngreuia apa; 
iar ţărmurile lor ave toate părţile pline de trupuri junghiete de curîndu, din cari unile să vide 
moarte cu desăvîrşită pierzare, iar altile vii şi altile mişcîndu-să. Şi văzînd cum că atunce, de 
curîndu, contenisă războiul, însă semnile ce să vide nu era numai semni de război curat ce să 
amestecasă şi cu cumplite ră.măşiţuri de vesălie, nu norocita, ce (să) să.vîrşisă.. Pînă la atîta 
era mesă încă pline de bucate şi altile în mîinile celor ce zăce la pămînt, cari unora Ie-au fost 
în loc de arme la războiu, pentru că războiul fără de gătire să începusă.; iar altile ascunde pre 
alţii ce s-au supus, după cum să socotiia. Era pă.hară. răsturnate şi unile pica din mînile celor 
ce le ţine, cu care unii he, iară alţii la metaherisie în loc de arme, că.ci răutate ce de năpraznă. 
prefăce trebuinţă.le şi învăţa a metaherisi ca nişte să.geţi păhară.le. Şi ză.ce unul rănit de topor 
şi altul lovit de piiatră de mari, de acolo din prundu luată, altul prin lemnu zdrobitu, altu arsu 
cu tăciune şi altul cu alt chip omorît. Iară cei mai mulţi era săgetaţi într-acesta chip. Norocul 
au fost lucrat nenumărate chipuri de morţi. Preste puţin loc spurcînd vinul cu sîngele şi puind 
războiu la vesălie, adunînd împreună ucideri şi băuturi, prieteşuguri şi giunghieri şi ară.tind 

tîlharilor eghipteneşti o privelişte ca aceasta, pentru că cei din munte puind pre sine văzător 
acestora nu pute ca să înţăleagă întîmplare, avînd înainte ochilor pre cei biruiţi, nevăzîndu 

necăiuri pre biruitori, vide biruinţa curată, iar jafurile nejăfuite, corabie singură şi lipsită de 
bărbaţi, iar celi dinlăuntru nepipăite, ca şi cum ar fi fost păzite de mulţi şi ca cum ar fi fost 
în pace•. 

Romanul lui Xenofon din Efes, intitulat de editorul versiunii germane, apă.rută la 
Stuttgart, în anul 1798, Der Triumph ehelicher Treue, graţie conţinutului său moral şi a unei 
compuneri remarcabile prin simplitatea ei, s-a bucurat de o la.rgă. difuziune. Deosebit de cele 
cinci ediţii ce au urmat ediţiei princeps a lui Antonio Cocchi (Londra, 1726), romanul s-a bucurat 
de o versiune ita.lia.nă, datorită abatelui Antonio Maria Sa.lvini, care preceda.se ediţia princeps. 
La acestea adăugăm patru versiuni germane şi o serie de ediţii franceze. O versiune engleză 
ne-a dat Rooke, în 1727, la Londra. O versiune neogreacă. a. publicat Ch. J. Karre, la Smirna, 
în 1871. Ultima ediţie însoţită. de o versiune franceză, a a.părut în 1926, sub îngrijirea. lui 
G. Dalmeyda z. 

Printr-o coincidenţă, tălmăcirea românească a. acestui roman, care ispitea în zorii celui 
de al XVIII-iea veac pana clericului Antonio Maria Salvini, se datoreşte tot unui cleric, preo
tului Nicolae Pauleti. Versiunea românească se păstrează în ms. Aca.demiei Române, cu nr. 198 
şi poartă următorul titlu: • A lui Xenofon despre Antia. şi A vrocom •· Manuscrisul după ce a 
petrecut un timp îndelungat în biblioteca urmaşilor preotului Pauleti, sau în vreun preţios 
sipet al familiei, alături de alte ca.iete a.le preotului, a venit să îmbogăţească colecţia Academiei 
prin bunăvoinţa lui I. Bianu, înrudit cu părintele Pauleti. 

Ms. este cartonat, de 96 foi, in 8° şi cuprinde, în întregime, cele cinci cărţi ale Efesiacelor. 
Pe prima pagină a ms. se citeşte: • Tra.dusă de N. Pa.uleti, preotul Fă.getului, în 1846 •, iar pe 

1 V. Dan Simonescu, Cărţile populare, 1963, p. 128. 
1 Pentru ediţii v. Bibliotheca Graeca, voi. 8, p. 156. 
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pagina cu care se încheie tălmăcirea: • Scris-am în Fă.get, Varmeghia Cetăţii de Baltă, la 1846, 
Dec. 20. Nicolae Pauleti, parohul g.c. a Făgetului•. Foile 94-96 conţin • Ară.tă.toriul 
persoanelor care în Xenofon Efeseanul se află•. Foaia finală. 96, cuprinde un al doilea indice: 
• Ară.tă.toriul cetăţilor şi a ţărilor ce se află în Xenofon • 1• 

ln alfabetul de tranziţie, cu literă. îngrijită., versiunea nu poate prezenta prim& redac
ţiune. Spre acest rezultat duce şi lipsa de comentarii marginale, necesare şi fireşti, la o primă 
şi chiar la o repetată traducere. Pregătirea celor doi indici ne face să. bănuim că avem a face 
cu o redacţiune în vedere& unei publicări. 

Autorul versiunii româneşti este puţin cunoscut. Alexandru Lupeanu, cercetătorul 

neobosit al vieţii culturale a Blajului, care în calitate de director al Bibliotecii centrale din 
Blaj, îngrijea în 1927 publicarea« Cîntecelor şi strigăturilor• culese de N. Pauleti, în anul 1838 
în satul lui natal Roşia, mărturiseşte că. este puţin informat &supra preotului Pauleti. Din 
cuvîntul înainte ce însoţeşte aceste cîntece, desprindem:« cine & fost &cest Pauleti, mai de aproape 
nu ştim. Poate rudenia preotului Vasile Pauleti (zis şi pop& Pă.ulete) care & păstorit &colo între 
1817 -1869 •· Acestui preot, Nicolae Pauleti îi dedic& o odă. la onomastica lui 1• O întregire 
a acestor date, ne îngăduie articolul lui I. Bianu: Nicolae Pauletti, popă romdnesc unit de sat 
şi om de litere tn Ardeal (1830-1894) 8 • 

Descendent al unei familii de preoţi uniţi din Roşia, din ţinutul Secaşului, cu un nume, 
care, socotim noi, indică. mai degrabă. influenţa italiană. exercitată. în onomastica Ardealului, 
în urm& unirii cu Roma, decît o veridică. obîrşie italiană.'• îl întîlnim în anul 1838, preocupat 
de & strînge laolaltă. cîntecele şi strigăturile satului său, Roşi&, comună. fruntaşă., c mijloc al 
ţinutului şi m&m& pămîntului •· Strigăturile şi cîntecele • încredinţate lui Timoteiu Cipariu, care 
încă. din 1833 luase conducerea Tipografiei Diocezane, au aşteptat teascurile pînă. în &nul 1927 11• 

Activitate& începută. în mijlocul alor săi, ave& să. devie mai spornică. o dată. cu înscriere& 
lui Pauleti la Academia teologică. din Blaj, în anul 1838. Cele cîtev& caiete, alcătuite de el, în 
anii studiilor, ni-l arată. interesîndu-se de întreaga mişcare culturală. & timpului. Cititor neostenit, 
urmăreşte nu numai evenimentele culturale din Ardeal, ci şi pe cele de dincoace de Carpaţi. 
Din revistele şi gazetele timpului Foaie pentru minte, inimă. şi literatură., din Daci& literară., 

din Aurora, din Fo&i& minţii şi Albina, copia poeziile lui G. Asachi; stihuitor, compune& poezii 
la onomastica personajelor înalte din Blaj şi cerceta prozodia lui G. Seulescu şi a lui Ioan Ale:ri 8• 

Noutăţile literare le urmă.rea în catalogul bibliotecii Academiei Mihă.ilene ca şi în cataloagele 
librăriilor lui Iosif Romanov şi & lui I. Ili&d din Bucureşti 7• In contact cu operele clasice, rîvne& 
să. dea veşmînt românesc operei lui Ovidiu 8• 

1 V. descrierea în Catalogul ms. rom., tom. I, p. 198. La descriere& ms. s-a citit greşit 
• preotul • Făgetului. Este în realitate parohul Fă.getului. Bianu n-a observat sau a omis să 
arate că Pauleti & alcătuit şi un al doilea indice. 

2 V. Gat. ms. rom. de I. Bianu şi R. Caracaş, voi. 2, p. 195; ms. 462. 
3 In Inchinare lui Nicolae Iorga, Cluj, 1931, p. 38-41. 
' Pauleti, socotim că este forma italienizată de l& Paulete, care la rîndu-i este format 

din Paul + -ete, sufixul cunoscut. Nume proprii terminate în - ete, întîlnim numeroase, în 
onomastic& romînească.: Cosmete din Cosma, Simulete din Sima, Voicănete din Voicu, Sobărete 
din Sobaru. V. I. A. Candrea, Onomastica romdnă cu privire specială la onomastica Olteniei, 
curs pe anul 1935-1936, p. 156. V. şi I. Conea, Ţara Loviştei, Bucureşti, 1935, p. 157. 

6 Titlul culegerii este De pe Secaş, strigături şi ctntece din popor date la tipar de Ale
xandru Lupeanu-Melin, Blaj. O ediţie critică, îngrijită de I. Muşlea, & apărut în 1962 la 
Editura Academiei R.P.R. 

8 V. Gat. ms. rom., voi. 2, p. 187-193, 193-196 şi 195-197. 
7 Ibid., p. 196-197. V. şi V. Georgescu-Tistu, Bibliografia literară romdnă, Bucureşti, 

1932, p. 68-69. 
8 V. Gat. ms. rom., voi. 2, p. 186-187. 
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Întors în parohia sa din Făget, după absolvirea studiilor, îşi încearcă puterile, traducînd 
romanul lui Xenofon din Efes. 

Spre deosebire de Istoria etiopicească, versiunea. românească a romanului Efesiaca n-a. 
avut parte nici măcar de o circulaţiune locală. 

Rolul lui Pauleti a fost un rol modest, sfios. 
ln cele ce ·urmează, ne propunem să privim mai de aproape versiunea preotului din 

Făget, cu atît mai mult cu cit el este singurul traducător român al acestui roma!}, pe cit ştim. 
Este puţin probabil ca Pauleti, fost elev al Blajului, să fi tradus romanul Efesiaca de-a 

dreptul din original. Credem că Pauleti a avut la· îndemînă una din ediţiile greco-latine ale 
romanului, care circulau pe atunci. Dintre aceste ediţii se impune& ediţia lui Locella. Titlul 
ediţiei este următorul: Xenophontis Ephesii de Anthia et Habrocome Ephesiacorum libri V. Graece 
et La.tine. Recensuit, suppleuit, emenda.uit, Latine uertit, indicibus instruxit Aloys. Emeric. 
Liber Baro Locella. S.C.A.M. a cons; aulae. Vindobonae, a.pud A. Blumauer, 1796. Baronul 
Locella, nemulţumit de ediţia lui Polizois Condos 1, apărută la Viena în 1793, în ca.re autorul 
îşi îngăduise numeroase schimbii.ri de text, alcătuieşte ediţia de mai sus, cu colaborarea. lui 
Io. Albertus;· Tib. Hemsterhuis şi F. L. Abreschius. Un indice amplu facilitează cercetarea roma
nului şi utilizarea bogatelor note. Versiunea. latină este bazată pe principiul uerbum pro uerbo, 
cum arată Locella în prefaţă (p. XXIII). Principiul acesta este riguros observat de-a. lungul 
traducerii. Următorul fragment dovedeşte cu prisosinţă acest lucru: 

Textul grecesc. Ed. Dalmeyda, p. 3 Textul latin. Ed. Locella, p. 1-2 

THv ev 'E!pfo<t> civljp 'TW\I Ta 7tpW'TCl 1bce:"L 
8uvcxµevwv, Auxoµlj31)c; ilvoµcx· Tou-r<t> -rci) 
Auxoµlj3e:t l:x .yuvcxtxoc; l:mxwplcxc; 0e:µta-rouc; 
ylve:TClL "lt:XL<; 'A!3po;c6µ1)c;, µeycx 3-fi 'TL xpijµcx 
(wpcxt6T1JTL awµcx-roc; u7te:p1311AA.oua71) xiiAA.ouc; 
ou-re: ev 'lwvlqi: ou-re: ev &AA.71 Yii 7tp6-re:pov 
ye:voµevou· Ou-roc; o 'A13pox611-1Jc; &.e:l 11-Ell 
xcd xcx6' 7J11-epcx11 e:!c; xciAA.oc; 1JU~e:-ro, auvljv6e:t 
8' cxu-rci) -ro "Le; -rou aw11-cx-roc; xcxĂo "Le; xcxt -rcl: 
-rije; IJiuxijc; ă.ycx6ci· 7tctt8e:lcxv -re: ycl:p nifocxv 
t!LE:Ae'TCl lCClL !LOUO"Lic-IJv 7tOLlClA1)\I -1\aice:L, &Îjpct 
3E: cxu-rcil xcxt !7t7tctalct xcxt on)..011-cxxlcx auviJ61J 
yu11-11cia11-cx-rcx· TH \I 3E: m:pL0"7tOU81XO"'TO<; &7tct0"L\I 
'E!pe:alotc;, &11-11 xixt -ro"Lc; -r-IJv &AA.1Jv 'Aalcxv 
o!;couat, xcxt µe:yocĂcxc; &:!xov h cxu-rci) -rcl:c; 
l::Anl8cxc; 5-rt '7tOĂlT1J<; foot'.t"O 3tct!pepcuv· Ilpoa
e:Lxov 8E: wc; &e:ci) Tei) !LE:LPClKlCf>. Kcxt e:!aL\I 
i\31)'.t"L\IEt; oi) xcxt npoO"e:xu111)0"ct\I !86ne:c; xcxt 
npoa1)u!;cxno. 

Era.t Ephesi uir inter illic principes nomine 
Lycomedes. Huic e Themisto uxore indigena 
nascitur filius Habrocomes, eximium sa.ne 
quiddam exsupera.nti corporis pulcritudine, 
qualis . antea neque in lonia, nec usquam 
terra.rum exstitit. Augescebat semper a.tque 
in dies Ha.brocomis forma, florebantque in 
eo cum corporis decore simul animi bona: 
etenim .cum omnibus studiis doctrinae operam 
dabat„ tum uariam musica.m tractabat, con
suetaeque illi exercitationes erant citha.ra., 
equitatio,. armorum certamen. Ab Ephesiis 

,. omnibus summopere obseruabatur, sed ab 
aliis qui reliquam incolunt Asiam, magnamque 
de eo spem . habebant fore, ut inter ciues 
suos excelleret. Veneraba.ntur adolescentem 
ut deum, fueruntque etiam nonnulli, qui 
uisum adorarent, eique supplicarent. 

Un indiciu puternic că Pauleti a avut în vedere ediţia greco-latină a lui Locella. este 
indicele pomenit mai sus. Urmărind paralel indicele ediţiei lni Locella şi indicele alcătuit de 
Pauleti, constatăm că Pauleti a reprodus cu fidelitate indicele lui Locella. O nebăgare de seamă 
din partea. lui Pauleti, vine să întărească convingerea. noastră că s-a servit de această. ediţie: 

1 Despre ediţia lui Polizois Condos şi despre a.tacul îndreptat asupra acestei ediţii, 
v. A. Papadopol-Vretos, Ne:oe::AA7JVLic-IJ Cl>tĂo).oy!cx, Atena., 1854, voi. 2, p. 95. 
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Pauleti alcătuindu-şi indicele numelor se orientează de aproape după indicele ediţiei Locella. 
Ajungind în dreptul cuvîntului paedagogus din indicele latin, unde lşi afla locul strict alfabetic, 
după. cuvîntul Moeris, îl tălmăceşte prin cuvîntul dascalus, dar uită să-l aşeze la locul lui, 
imediat după litera C, ci-I lasă. după cuvîntul Moeris, ca ln ediţia Locella I 

Dar în afară. de indice mai sînt cîteva fapte care sprijină. credinţa noastră. că. Pauleti 
a tradus din latineşte şi nu din greceşte: 1. Ca fost elev al Blajului era mai familiarizat cu 
limba latină decît cu cea elină. 2. Cercetîndu-i opera păstrată la Academia Română, nu-l găsim 
o dată preocupat de un subiect din literatura elină. 3. Textul însuşi mărturiseşte în mai multe 
locuri că Pauleti s-a servit de traducerea latină. Dăm cîteva exemple: astfel expresia •vai, 
zise, mie ticăloasei• (c. IV, p. 35 ms.) corespunde mai exact lui uae, inquit, miserae mihi din 
traducerea latină (Ed. Locella, p. 84) decît lui otµoL, <p"l)crl, -rwv xa:xwv (Ed. Dalmeyda, p. 55). 
Expresia « cînd în legături pre tine în Tir te lăsam• (c. IV, p. 35 ms.) corespunde mai curînd 
lui et te in uinculis Tyri reliqui (Ed. Locella, p. 85), decît lui Ka:! cre: EV Tup<i> xa:-re/..mov iv -rij> 
8ecrµw-r"l)p!<i> (Ed. Dalmeyda, p. 55). Lui uincula substantiv neutru de el. II îi corespunde gre
cescul -riX 8e:crµii iar nu -ro 8e:crµw-rljpLov. Expresia «privire o trasă asupra sa• (c. I, p. 3 ms.) 
traduce pe ab omnibus summopere obseruabalur (Ed. Locella, p. 2) şi nu pe grecescul ~v 8E: 7te:pL
cr'lt"ou8otcr-ro~ &7totcrLV (Ed. Dalmeyda, p. 2) care înseamnă • era foarte căutat de toţi•. Expresia 
«aşa dînsa în groapă petrecea închisă cu clini• (c. IV, p. 35 ms.) este traducerea lui acin fossa 
quidem inclusa manebal cum canibus (Ed. Locella, p. 85) şi nu a lui XotL 7i µE:v EV "TI -rii<pp<i> 
xot-r"l)xex/..e:cr-ro µe:-riX -rwv xuvwv (Ed. Dalmeyda). Aici ne vine în sprijin însuşi verbul care în 
traducerea lui Pauleti este la imperfect ca în versiunea latină. Dimpotrivă, textul grecesc are, 
verbul la mai mult ca perfect. 

Exemplele acestea s-ar putea înmulţi. 
Concludem deci, pe baza observaţiilor de mai sus, că Pauleti a tradus romanul Efesiaca 

după versiun~a latină a baronului Locella, şi nu după originalul grecesc. 
Dăm, în cele ce urmează, paralel cîteva fragmente din versiunea latină a lui Locella şi 

din cea românească a lui Pauleti: 

Versiunea Locella, p. 1-2 

Erat Ephesi uir inter illic principes nomina 
Lycomedes. Huic e Themisto uxore indigena 
nascitur filius Habrocomes, eximium sane 
quiddam exsuperanti corporis pulchritudine, 
qualis antea neque in Ionia, nec usquam 
terrarum exstitit. ·Augescebat semper atque 
in dies Habrocomis forma, florebantque in 
eo cum corporis decore simul animi bona: 
etenim cum omnibus studiis doctrinae operam 
dabat turn uariam musicam tractabat, con
suetaeque illi exercitationes erant cithara, 
equitatio, armorum certamen. Ab Ephesiis 
omnibus unum opere obseruabatur sed ut 
et ah iis qui reliquam incolunt Asiam,. mag~ 
namque de eo spem habebant fore, ut inter 
ciues suos excelleret. Venerabantur adolescen
tem ut deum, fueruntque eti1tm nonulli, 
qui uisum adorarent eique supplicarent. 

26* 

Ms. Pauleli, p. 3 

Intre cei mai însemnaţi şi mai puternicj 
cetăţeni din Efes, se afla un bărbat, numele 
lui Licomed; acestuia din muierea sa Themi
sto, i se naşte Abrocom, un prunc cu atîta 
podoabă şi frumuseţe şi cu aşa alese trăsă
turi ale trupului' că.mia asemenea mai înainte 
nici în Ionia nici aiurea undeva s-au mai 
aflat. Frumuseţea lui Abrocom din zi în zi 
se înmulţea cu care deodată înflorea şi. virtu
ţile şi bunătăţile sufletului că pe llngă. toate 
ştiinţele ce şi le însuşea., în tot fealiul de muzică.. 
se deprindea şi ceale mai alese ale lui deprin
deri era cea.tera, călăritul şi oştirea cu arme. 
Aceasta nu numai a Efesienilor dar a tuturor 
care în cealelalte părţi ale Asiei lăcuia privire 
o trasă. asupra sa, toţi cu o mare sperinţă. 
nă.scîndu-se cli. între concetă.ţeani sei, deosebit 
cin va să inflorească; cu cinstire n întîmpina 
ca. pre un zeu; ba era unii ce dineului vezindu-1 
i se închina şi i se cucerea cu rugăminţi zeeşti. 
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Versiunea Locella, p. 30-31 

Habrocomes et Anthia cellam in qua 
ha.bita.re consueuerant ingressi, dum sibi 
narrant quae aud.iuerant, humi strati 
plorabant et lamentabantur. O pater I 
exclamant, o mater I o patria carissima I 
et domestici, atque cognati I Tandem uero 
se colligens Habrocomes, eheu nos, inquit, 
infelices quid domum patiemur in terra 
barbarorum praedonum, ipsorum 1ruur11s 
obiecti? Iam praed.ictorum initium fit: 
iam deus arrogantiae meae poenam exigit. 
Adamat me Corymbus, te Euxinus. O im
portuna.m utrique formam I 

Cartea IV-a. Ed. Locella, p. 84-85 

Anthia uero in sese intuens, et praesentem 
fortunam considerans, uae, inquit, miserae 
mihi I quale supplicium subeo I Fossa, et 
carcer, et canes conclusi, longe praedonibus 
mitiores I Paria tecum, Habrocome, per
petior; et tu in simili aliquando aduersa 
fortuna uersatus es, et te in uinculis Tyri 
reliqui. At si quidem uiuis adhuc, nihil est 
ma.li, tenebimus enim, opinor, nos aliquando; 
quod si uero mortem iam obiisti, frustra 
ego uiuere la.horo, et frustra ille quicumque 
tandem est, infelicis miseretur mei. His 
dictis sine intermissione lamentabatur. Ac 
in fossa quidem inclusa manebat cum canibus, 
Amphinomus uero et frequenter consola.ba.tur 
eam, et ca.nes alendo mansuefa.ciebat. 

Versiunea Pauleti, p. 16 

Abrocom şi Anthia. intrară în căsuţa. ce 
lăcuia. unde apoi povestindu-şi fiecare cele 
auzite, cu faţa la. pii.mînt căzuţi cu ma.re 
obidă plingea şi să tînguia: • o taică, strigînd, 
o maică, dulce pa.trie, o căseni, prieteni şi 

neamuri ai noştri •. Iar după un răstimp în 
ori venindu-şi Abrocom, o vai nefericiţii, zice, 
care vor să fie suferinţele noastre în pămînt 
va.rvar, tuturor asuprealelor lor supuşi? Acum 
să a.rată începutul celor prezise; acum zeul 
va să-şi ia răsplătire despre sumeţia. mea.. 
Pre mine mă iubeaşte Corimb, pre tine Eurinn. 
O a.mîndorora netreabnică frumuseaţă I 

Ms. Pauleti, p. 66 

Antia în mijloc de neca.zuri întoarsă în 
inima. sa, şi starea. norocului său privind-o 
vai, zise, mie ticăloasei, ce pedeapsă am de 
suferit: groapa., temniţa., şi clini cu mine 
închişi decit trăduitori cu mult ma.i milostivi I 
Asemenea. chinuri cu tine sufer o A vrocom 
şi ţie cu asemenea nenoroc oa.re cînd amă.rln
du-te, cind în legături pre tine în Tir te lăsaiu, 
dar nu mai eşti, încă în viaţă., nici un rău nu 
e, fi-vom noi vreoda.tii. într-un loc; iară de 
cumva ochii tăi prin sabia morţii se întune
ca.ră, în zădar eu mă mai silesc spre via.ţii. 

şi în zădar a.cela, oricine e, care simte soarta. 
ticăloşiei mea.le. Neîncetat într-acesta chip se 
tînguea. - aşa dînsa. în groapă petrecea închisă 
cu clini, iară Amfinom, a.dese şi pre dinsa. o 
făcea a fi cu inima. bună. şi clini cu buca.te 
hrănindu-i, ii făcea. a. fi mai blinzi. 

Din alătura.rea acestor fragmente din versiunile Locella şi Pauleti, cercetătorul are 
putinţa. să. observe atenţia lui Pauleti de a. reda fidel conţinutul, dar in acelaşi timp şi preocu
parea lui de a-l inveştmînta într-o îngrijită limbă românească. Grija acea.sta. este de altfel expli
cabilă la. preotul învăţat, ca.re scria în Cetăţuia de Baltă a urmaşilor pircă.labilor lui Petru Rareş. 

Aşa cum am avut prilejul s-o spunem, roma.nul lui Longos a găsit un excelent traducător 
în regreta.tul profesor C. Balmuş. Nu mai insistăm a.supra. acestei traduceri atit de aprecia.te. 

Seria. romanelor greceşti traduse . în româneşte se încheie cu romanul lui Eusta.thius 
Ma.crembolitul. Lucrarea a. fost tradusă în româneşte în 1799 şi se a.flă păstra.tă într-un 
ms. cuprinzind 75 foi in 4°. Ms. a apa.rţinut pînă. în 1914 lui Paul Gore din Chişinău 1• Pe prima 

1 V. N. N. Condeescu, Istoria lui ..4.lţidalis şi a Zelidiei, în Mem. secţ. lit. ser. III, 
tom. V, mem. 5, p. 24. 
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pagină jos se află indicaţia că « a fost dăruit de Paul Gore din Chişinău Academiei, în ianuarie 
1914 •· Ms. cuprinde în paginile 1-75 • Istoria lui Alţidalis şi a Zalidei •, foaia. 76 este albă; 
foaia 77 este ruptă. Jumătate din pagina 78 este albă. Istoria lui Ismin şi a Isminei e cuprinsă 
în paginile 79-163 v. Pe ultima foaie 137 v avem notiţa grecească: ©8e: typiicpe:L [sic] mxpoc 
'Jwiiwou riivy0t, "t"<;l 1806 XOt"t"OC µ1jv0t 'favouiipLOV 8Loc 7t0tV"t"O"t"E:LV7)V X0tl 0t!WVLOV tv6uµLOV "t"OÎt; 
(.LE:"t"OtYE:VE:G"t"t p OLt;. 

Romanul lui Eustathius Macrembolitul a avut numeroase ediţii. Literatura ma.i veche 
asupra acestui autor o dă Fabricius în a sa Bibliotheca Graeca (voi. VIII, p. 136). Literatura 
mai nouă o găsim la E. Rohde, Der Griechische Roman (p. 522 şi urm.) şi în R. Hercher (Philo
logus, 13 din 1858, p. 456 şi urm.). 

Deşi se cunosc mai multe traduceri franceze, germane şi italiene, la noi în ţară romanul 
a avut o circulaţie redusă. Pentru aprecierea traducerii dăm paralel, în original şi traducere, 
un fragment din cartea I. 

II6:A1c; Eupuxwµ1c;; x0tl Til'.A:A0t µtv ciy0t6'fi, llTL 
XOtl .&0tAOC"t""t"TI G"t"E:cp0tvoih0tL XOtl 7tO"t"Ot(.LOÎc; XOt"t"Otp
pe:i"t"OtL XOtt AeL(.LWGL xoµ~ XOtL "t"pucp0tîc; e:U67)
VE:Î"t"OtL 7t0tV"t"o80t7t0tÎc;;, "t"OC 8' e:!c; .&e:ouc; e:Ucre:~'fic;, 

XOtL U7ttp "t"OCt; xpucrfic; 'A6'fiv0tc; 11'.A 7l ~wµ6c;, 

il:A7J .&i:iµ0t, .&e:oîc; civii67)µ0t. 

Cetatea A vricoma frumoasă la toate dar 
mai frumoasă pentru vesila sa intemeere, 
cuprinsă fiind dispre o parte cu mare şi 

dispre altă parte cu cămpuri frumoase, 
adăpate de multe părae şi cu mulţi copaci 
răsădiţi şi aceste toate închipuesc o minuna.tă 
privelişte ochilor, ară.tind toate acela ce are 
fire mai frumos întru prostime sa.. 

Nu cunoaştem numele traducătorului romanului în româneşte ci doar pe copistul Ion 
Ganea, care săvîrşea transcrierea în ianuarie 1806. Aşa cum se poate vedea, textul tradus are 
numeroase intervenţii favorabile unei lecturi cit mai atrăgătoare. 

Romanele greceşti amintite şi păstrate în manuscris (cu excepţia lui Longos) au avut 
un rol important în dezvoltarea culturii noastre. Alături de Esopia, venită. la. noi prin influenţă 
bizantină şi rusă, de Istoria lui Erotocrit, tradusă prima dată înainte de 1758, cele trei romane 
amintite şi-au a.dus şi ele contribuţia la. formarea. gustului pentru lectură şi au dat un impuls 
literaturii din prima jumătate a secolului al XIX-iea. 
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